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“Wushi chuxue Yingwenzi® (JEEFFIZILFE)
—The research of the difference of the sounds
between North and South Mandarin in the late Qing dynasty

UCHIDA Keiichi
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Hep—f, HENPTRALASSRAEFERAMNTR, AFRANRHZRAESETH
EEETES BHNASEMRAFEERESE. AXBEEN A - SRR RESHEILE
LEREE— [ B2 LT General Romanization of the Mandarin Dialect, A
Primer for Schools and Self—instruction] (Presbyterian Mission, Nanking, 1897, ¥
{E# #%Charles Leaman. EATELR (dbF) M1 [#HF], F&RA, [1LE] KiER
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HEHEFAMEHER, EREERENESEFHELARE.
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1. BETEEHFTUNES

ARG BEES S (ARBFHRET) B LUEHBINGR e M8 ERIBRE (Hra8F)
(1605), 7ESLEREE, SRMMLRTRR (EHREHE) (1626), 5o EAREHMH LMW ET L.
A EHAERTES. MRAEETAREENERRZATREEEMEFHITE. ((REHE1948)
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ALY, FTCM 2y T REPBAE R CHARD, AR T 2 RBRAT MRS T Y (AR AR SOV R A
SRR T ORI LS, EEAH T R,

W H ML, AR I ENARAYABME., 208, B=8. VA8, W2, KEL.
WHSE (2% Wi R1895 (AR B, ML, B HE BB A 2t
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(1) [Efmw)5E 9305 General Romanization of the Mandarin Dialect, A Primer for Schools and Self-
instruction) : Charles Leaman (Zj#), Presbyterian Mission, Nanking (F5i{%& € ) Shanghai,

American Presbyterian Mission Press, 1897,
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(2) ' The Standard System of Mandarin Romanization Volumel, Introduction, Sound table and
Syllabary, prepared for the Educational Association of Chinal : Shanghai. Printed at the

American Presbyterian Mission Press, 1904
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[ The Standard System of Mandarin Romanization Volum 2 Radical Indexl:Shanghai, Printed

at the American Presbyterian Mission Press, 1905.
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TR YT ARFEFBEL, L PRET mEE. BT
JOCFH, ARG, RASECTRE, PR, TRV, BEEREEE, WRY, Hx
BT on, M UURE, #E =+, @542, RACHRMILESA A EGYE, e —
PIEM . (FF)

{£# Charles Leaman (ZFi#) £ VFEHERLT :
18744F 4T (C. Leaman) MfEKBIAFIR . 1875FE A MMMAREGEHMAYERY, [
R HEN. FEE R ERERRE, - ZEINCRTE P 5 A — %, BN 2 T, 1881
FREMPAT RN R IR 5, BATTIE. GRS ChESEBET L) 1987, 249H)

PRI T A R SERKBR ALt R 1 8BAAE LI M), SN “ DUARAR TR, Bkt

EARFMHERT.
H % -
Fr Introduction, in Chinese and English.
B Alphabet.
HIER Initials.
B Finals.
HY Compounds in Tables.

S % Sacred Edict, first Chapter
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Goliath slain.
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Jonah.

Samples of Letters.
Telegrams.

Samples in Accounts.
English Lesson.
2-1. “mr=”

“{&?” “ﬁ?”

John’ s Gospel, three Chapters.

Nebuchadnezzar’ s Dream.
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BER

iy b p m f d t n |
Ak b D m f d t n l
B IR p p’ m f t L n |
s g k h j q X

Ak g k h dji chi hs w y
BRIK k k h chi | chi hs w y
& z c s zh ch sh r

i ds ts s dj ch sh j

IS ts tef s ch ch sh j

i flEHF 5 RGUER AL R PF T 7 RAREGE . Hl KRR R T 2R 4% (aspiration) 7555
“OUMARRAT “b” “d” “g” “dji” “ds” “dj” RFEREE. Bk, PEHEFGT (The Educational
Association of China) ZH® (the Conference Committee on Romanization) #iff) [ The Stadard
System of Mandarin Romanaizationl (1904-1905) 4% 1 & £%i.

B A A EEAE L B P E RO PF S R R SR, W BAETA A LB S Z R A wr fi g
7 PETVORL

2-2. tEMEE
FRILEMEEE, Pk T -
MR AL L. R RIS RIS — S, Wwall, EREZEEHwa LFHE
fEALEM A — . HRIEEMBEEA -8, SE LMfEuIy, SETOMMES, #jE 0] &
PRES AR (FE BRI AT 2 d0E, AR M. UM T iei 8 [ hiei] BTG WA F el
M E (TUAET M) Akt . 8% Gen/iein/ieing) R [ hsien/hiein/hieing] g4k 54k
W ien AL, MARWIE S lein Flieing /2, AREILE . ung™ ung / Bungldbksrik (FfH
hEYT) FEAE T ung AL ung &, BHE ung ¥ .

A RGEARSR B TGS CAER LR T=4T) RIS E i E .

TSP T AR A O 1 A L
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BB RIEF R, RITEARRIEREENEREE.
AEELEH, #ERAH, TEEE, EEFH.

This is a small Primer intended to explain and illustrate the method of Romanization of the
Chinese mandarin dialect. It deals only with the dialects of Peking and Nanking, giving
them both together and, where they agree, dealt with as one, and only in those places
where it is thought necessary for clearness and for the purpose of teaching the Chinese the

value of the sounds and letters, is there any different letter or spelling givens. ( 3p)

All the Syllables of Peking and Nanking are given in the lists of initials and finals and
sixteen tables of syllables. The aspirates and un-aspirates are given in parallel columns for

clearness and comparison and to help the Chinese student to study and memorise them.
(4p

2-3. MRERIGE
THRMREE L HFTRBR AR R TR

2-3-1. B8
(1) AREZ S
%R
dj-ds dji/dsi £
djiang/dsian #
djin/dsing #&
djiu/dsiu
ch-ts chi/tsi
chien/tsein &
ching/tsing 1%
hs-s hsi/si, %, ¥t
hsiang/sian &
hsin/sing »» ¥
hsing/sing #
hsiao/siao >, &
CED
di-g dji/gi %, BE, B &, £, °C
“&” FEABOMESE, —ER “di/g/”, —MEE “gei/gi”)
djien/gein &
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djien/geing [H
djin/ging 4, &
djing/ging ¥, &
djia/gia &K
djie/giai fi#, W, #*
djiang/gian &, [%
djiao/giao Y
cf. A dju/gi
ch-k chizki &, H
ching/king ¥
chio/kio #ll
cf. chi-kii % chivka, #, # chien/kiein
hs-h hsia/hia T
hsiao/hiao #
hsing/hing
hsiung/hiong 7.
cf. & hsii/hig, il hste/hiei

(2) FHHERARS
% hsien/sein-4 shoeng/soeng

(3) B j/r ## jang/rang, %% jao/rao, A joen/roeng, # jo/roh

2-3-2. #Ef

(D BFWPAO =% —jai
djie/giai fi#, i, 8 of #H (BE=), ¥ (BH=) =djie/dsei
hsie/hiai ##

(2) RE—FA4HE, Biko
E wo/o, B, #® gwo/go, cf £ lo

(3) “&” “%&” #lyong (iung)» A fEjung

4 N% (-h
% yie/yeih, % lie/leih, B§ liao/loh, {8 bo/boeh, &8 show/shoh,
# jo/roh, #k yi/yuh, £hsio/hioh, B j/rh

(5) n/ng A4
4», {5 hsin/sing, & kan/kang, 1= joen/roeng, #& jan/rang
R djien/gein, [ djien/geing, B un/ung, ¢ dien/deing , % dien/deins
# djiang/dsian, #%, P& djiang/gian, M moen/moeng
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(6) /nA4y

% nien/lein (? , 4 nein)

IBLERRENEE R RGN (1987) R AR HTE & ATRRRL — 3L
T A AN G R R, TR P R AR

(7) ung/ong
fit tsung/tsong, [ tung/tong, M yung/yong, %, djung/djong.
% dung/dong

(8) ie/ei
tH, %, HE yie/yei, ¥ nie/nei, i mien/mein,
#h dien/dein, # dien/deing, & nien/nein. # bien/being,
fi# lien/leing, & tien/tein/teing
., M djien/gein, i chien/tsein, % hsien/sein

(9) ei/oei
H bei/boei, it pei/poei

jtf’}‘?‘é“a*tﬁﬁ*ﬂlﬁﬁl’lfﬂﬁEJII’J, "AFa

# mu, 75 lu, % hsio, A chio, B liao

3. /A

EATMEZER 2% [ The Standard System of Mandarin Romanization) B9 H B 1R G258,
[ The Standard System of Mandarin Romanization] ®F& T i 50E & LAAh, a0l 7 HAth 77 5 i as
o I [Eaig] PwmRgi TR, ME. UL B, R, EENE R

PRONUNCIATION IN THE RESPECTIVE DIALECTS

Kiu-
kiang

East
Shantung

Central | Sze.
Shantung  chwan

| | I

‘.:SP!“'*'I' Peking |Nanking |Hankow Shensi | Shansi

AR IR, fHERGNEST ANPEEREEE SR EE L, dibr 7, ER “IEE” E
BE, mMARILEES, W

“HC7 : Standard spelling = Gi, Peking = Dji, Nanking = Gi, Hankow = Dji

“YL” : Standard = Giang, Peking = Djiang, Nanking = Giang,

“¥t” : Standard spelling = Giai, Peking = Djie, Nanking = Gai, Kiukiang= Giai
“#F” : Standard = Go, Peking = Ge, Nanking = Go

“H7 . Standard = Gwo, Peking = Gwoa. Nanking = Go
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fiFIE1948 TrhEBFT = imEh s (g ]

HICT1929 TR R TR 55 8 134

WHLAR198T [—HERTMGE S VHEE ] TFERE SR ORNEES] ST

WMZE2009 [HROLLOHESHELR WAm s REA] 20t P EOMSES A7 4 s GRS N CRETR
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